
CAMPANA PURIFICADORA DE PARED E ISLA
Manual de uso

Características Eléctricas CMK-90P:      127 V~   60 Hz    146.5 W
Características Eléctricas CMK-100IN:   127 V~   60 Hz    326 W

Para modelos:
CMK-90P*
CMK-100I*

Antes de operar este aparato, lea cuidadosamente las instrucciones de uso.

¡Felicidades!
Usted acaba de adquirir una Campana  Koblenz  que es garantía de calidad y durabilidad. Al escoger este nuevo 
producto, usted ha incorporado a su hogar una Campana que cuenta con un moderno diseño y el respaldo de 
una gran tecnología. 
Nuestros deseos son proporcionarle la máxima comodidad con una serie 
Este manual le ayudará a conocer y utilizar en forma más efectiva su nueva Campana.

®

MADE IN CHINA / HECHO EN CHINA
B

GARANTÍA

Cuando el producto ha sido utilizado en condiciones distintas de las normales.
Cuando el producto no ha sido operado de acuerdo con el instructivo de uso en idioma
español proporcionado.
Cuando el producto ha sido alterado o reparado por personas no autorizadas por la empresa.

Modelos: CMK-90P / CMK-100IN

KOBLENZ ELÉCTRICA, S.A. DE C.V.  garantiza este producto por término de 3 años en todas sus partes y 
mano de obra contra cualquier defecto de fabricación a partir de la fecha de entrega y tratándose de productos 
que requieran de enseñanza o adiestramiento en su manejo de instalación de aditamentos, accesorios, 
implementos o dispositivos a partir de la fecha en que hubiera quedado operando normalmente después de 
su instalación en el domicilio que señale el consumidor bajo las siguientes condiciones:
1. Para hacer efectiva la garantía, no deben exigirse mayores requisitos que la presentación del producto 

acompañado de la póliza correspondiente  debidamente sellada y fechada por el establecimiento que lo 
vendió o la factura, recibo o comprobante, en el que consten los datos especí�cos del producto objeto de 
la compraventa.
Nota: Si el sello del establecimiento que lo vendió no especi�ca la fecha en la que el consumidor recibió el producto, el consumidor 
deberá presentar la factura, recibo o comprobante objeto de la compraventa respectiva.
La empresa se compromete a reparar o cambiar el producto así como las piezas y componentes 
defectuosos del mismo sin ningún cargo para el consumidor. Los gastos de transportación que se deriven 
de su cumplimiento serán cubiertos por el fabricante o importador.
El tiempo de reparación en ningún caso será mayor de 30 días, contados a partir de recepción del producto en 
cualquiera de los sitios en donde pueda hacerse efectiva ésta garantía.
En cualquiera de los centros de servicio autorizados podrá adquirirse consumibles, refacciones y partes.
Este producto es exclusivo para uso doméstico. No es para uso comercial o industrial.

2.

3.

4.

ESTA GARANTÍA NO ES VÁLIDA EN LOS SIGUIENTES CASOS:
a)
b)

c)
El consumidor podrá solicitar que se haga efectiva la garantía ante la propia casa comercial donde
adquirió el producto.
NOTA: En caso de que la presente garantía se extraviara, el consumidor puede recurrir a su proveedor para que le expida otra póliza 
de garantía previa presentación de la nota o factura respectiva.

5.

Producto Marca

Modelo No. de Serie

Nombre del distribuidor

Calle y número Colonia o poblado

Ciudad / código postal Fecha de entrega

Sello y  firma

Escríbenos en Whatsapp:Visita nuestro sitio web:

Para mayores informes sobre un 
Centro de Servicio Autorizado cercano a tu domicilio

Koblenz Eléctrica, S.A. de C.V.
Av. Ciencia No. 28, Parque Industrial Cuamatla, Cuautitlán 
Izcalli; Edo. de México, México
C.P. 54730 @KoblenzMexico          

Encuéntranos en:

55 7955 2874

CENTROS DE SERVICIO, REFACCIONES Y CONSUMIBLES

www.koblenz.com.mx

Koblenz Eléctrica, S.A. de C.V.
Av. Ciencia No. 28, 
Parque Industrial Cuamatla
Cuautitlán Izcalli, Edo. de México,
México, C.P. 54730 
Tel. (55) 5864-0300
Descubre más productos en: 
www.koblenz.com.mx

Thorne Electric, Co.
P.O. BOX 18363, 
San Antonio, TX.
78218-0363 U.S.A.  
Tel:  (210) 590-1226
Fax: (210) 590-1258
     1 (800) 548-5741
Discover more products:
www.koblenz.com

Importado por:

Descripción: Campana Puri�cadora
Modelos:       CMK-90P*, CMK-100I*

*Estos modelos pueden ser seguidos o no de alguna o algunas de las letras de la “A” a la “Z”.

*Estos modelos pueden ser seguidos o no de alguna o algunas de las letras de la “A” a la “Z”.



 

1 14

E
N

G
L
IS

H CONTENIDO
Características............................................... 1
Precauciones ................................................. 2
Métodos de ventilación ................................ 4

Campana de pared ....................................... 4
Conozca su campana de pared ..................... 4
Componentes................................................. 5
Montaje y desmontaje del �ltro de carbón .... 5
Dimensiones... ............................................... 6
Instalación de la campana............................. 7
Ensamble de la chimenea ............................. 8
Conexiones .................................................... 8
Funcionamiento............................................. 8
Reemplazo de luces ...................................... 8

CARACTERÍSTICAS DE SU CAMPANA KOBLENZ

CARACTERÍSTICAS

Puri�cadora

MODELO

Lámpara LED

Filtro metálico anti-grasa

Filtro de carbón activado

Controles

Sí

Sí

Sí

Sí

Sí

CMK-90P /CMK-100IN

CARACTERÍSTICAS ELÉCTRICAS NOMINALES

CARACTERÍSTICAS

Tensión

MODELO

Frecuencia

Potencia

Potencia máx. de lámparas LED

127 V~

60 Hz

146.5 W

1.5 W

CMK-90P*

127 V~

60 Hz

326 W

3 W

CMK-100I*
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 La clavija de esta campana tiene tres puntas, una de ellas aterrizada debe conectarse a una toma de corriente 
de pared con conexión a tierra para evitar descargas eléctricas, si no tiene una toma de corriente de este tipo, 
recomendamos que lo instale un electricista debidamente cali�cado de acuerdo con las normas y disposiciones 
del código eléctrico nacional.

PROPIETARIO: Conserve estas instrucciones para futuras consultas. 
Nota: Bajo ninguna circunstancia remueva o corte la punta de tierra de la clavija

APARATO APROBADO PARA USO DOMÉSTICO SOLAMENTE. ANTES DE  CONTINUAR, LEA LAS 
INSTRUCCIONES POR COMPLETO.

PRECAUCIONES

ADVERTENCIA
Antes de hacer las conexiones eléctricas interrumpa el suministro de energía eléctrica desde 
el panel de servicio.

PRECAUCIÓN: Sólo para uso de ventilación general, no utilizar para expulsar vapores o 
materiales peligrosos o explosivos. Durante la instalación de la campana, las personas que la 
instalen deben usar guantes para protección contra filos cortantes.

• En caso de que su cordón de alimentación llegase a sufrir un daño parcial o total no trate de repararlo, 
acuda al centro de servicio marcado en su garantía o bien con un técnico especialista para su 
sustitución.

• Utilice esta unidad solamente en el modo que indica el manual.
• Antes de reparar o limpiar la unidad, desconecte la alimentación desde el panel de servicio y bloquee 

los medios de desconexión del panel de servicio para evitar la conexión accidental de la alimentación. 
Si no es posible bloquear los medios de desconexión del panel de servicio, coloque un dispositivo de 
advertencia que lo indique, por ejemplo una etiqueta en el panel de servicio.

• La instalación y el cableado eléctrico deben realizarlo personas cali�cadas de acuerdo con las 
normativas y estándares aplicables.

• Es necesaria una ventilación su�ciente para la correcta combustión y expulsión de gases por la salida 
de humos (chimenea) para evitar el retorno. Siga las instrucciones de fabricantes de equipos de 
calefacción, los estándares de seguridad y las normativas locales.

• Al efectuar ori�cios en un muro o techo, no dañe el cableado eléctrico ni otras instalaciones ocultas.
• Los sistemas instalados mediante conducto deben tener ventilación con salida al exterior.                 

Nota: Sólo versión aspirante.
• No modi�que el cableado original.
• • No repare o cambie ninguna pieza de la campana, a menos que se recomiende especí�camente en 

este manual de instrucciones. Todas las otras reparaciones deben ser llevadas a cabo por personal 
cali�cado.

• No cocine alimentos que puedan causar llamas debajo de la campana.
• No �amee alimentos bajo la campana de cocina.

PRECAUCIÓN: Para reducir el riesgo de fuego y conseguir una correcta salida de aire, 
asegúrese de conducir el aire hacia el exterior.

• El aire de descarga no debe enviarse a través de un conducto que se utilice para evacuar los humos 
de aparatos que consuman gas u otros combustibles.

• No permita que el aire se expulse en espacios situados en el interior de muros, techos, desvanes, 
sótanos de pequeña altura o cocheras.

• Debe existir ventilación adecuada cuando la campana se utiliza al mismo tiempo que los aparatos que 
consume gas u otros combustibles.

• Asegúrese de desconectar su campana si no será usada por un periodo largo de tiempo.
• Asegúrese de apagar el foco y la campana al final de su uso.
• No flamear alimentos bajo la campana y mucho menos cuando está en funcionamiento.
• Cuando utilice su campana tenga mucho cuidado durante la cocción ya que cuando se calientan 

grasas y aceites, al sobrecalentarse pueden incendiarse y subir las flamas causando daños a la 
propiedad y/o a las personas.

ADVERTENCIA

Veri�que su problema usando la tabla a continuación y pruebe las soluciones para cada problema. 
Si la campana aún no funciona correctamente, comuníquese con el centro de servicio autorizado 
más cercano.

MANTENIMIENTO

FILTROS DE GRASA 
LIMPIEZA DE FILTROS DE GRASA AUTOPORTANTES METÁLICOS.

Los �ltros deben limpiarse cada 2 meses de funcionamiento, o con mayor 
frecuencia en caso de uso especialmente intenso, y se pueden lavar en 
el lavavajillas. 
Tire de los paneles de confort para abrirlos. 
Retire los �ltros uno a uno empujándolos hacia atrás. 
lado de la unidad de capota y simulltáneamente tirando hacia abajo.
Se debe evitar cualquier tipo de curvatura de los �ltros al lavarlos. Antes de 
volver a colocarlos en la campana asegúrese de que estén completamente 
secos. (El color de la super�cie del �ltro puede cambiar con el tiempo, pero 
esto no in�uye en la e�ciencia del �ltro). 
Al colocar los �ltros en la campana, preste atención a que estén montados 
en la posición correcta, con el mango hacia afuera.

FILTRO DE CARBÓN ACTIVADO (VERSIÓN RECIRCULACIÓN) 
Estos �ltros no son lavables y no se pueden regenerar, y deben 
reemplazarse aproximadamente cada 4 meses de funcionamiento, o 
con mayor frecuencia en caso de uso intensivo. 

SUSTITUCIÓN DEL FILTRO DE CARBÓN ACTIVADO
Retire los �ltros metálicos de grasa. Retire el �ltro de carbón activado 
saturado. 
Coloque los �ltros nuevos. 
Reemplace los �ltros metálicos de grasa.
  

SOLUCIÓN DE PROBLEMAS
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Para reducir el riesgo de incendio, utilice solamente ducto metálico.

PARA REDUCIR EL RIESGO DE INCENDIO OCASIONADO POR GRASAS

PRECAUCIÓN: Sólo para uso de ventilación general. No utilizar para expulsar vapores o materiales 
peligrosos o explosivos.

• No deje nunca la estufa desatendida y con valores de fuego altos. La cocción puede causar humo o 
reboses de grasa que pueden prender fuego. Caliente el aceite a fuego lento o medio.

• Limpie con frecuencia los �ltros. No permita que la grasa se acumule en ellos.
• Utilice un tamaño de sartén adecuado. Utilice siempre piezas de batería de cocina adecuadas al tamaño 

de los quemadores.

PARA REDUCIR EL RIESGO DE LESIONES PERSONALES, EN CASO DE FUEGO OCASIONADO POR GRASA:

• EXTINGA LAS LLAMAS con una tapa ajustada, una lámina para hacer galletas u otro tipo de charola 
metálica y apague el quemador de gas o elemento eléctrico. TENGA CUIDADO PARA EVITAR QUEMADURAS. 
SI LAS LLAMAS NO SE EXTINGUEN INMEDIATAMENTE, DESALOJE EL LUGAR Y LLAME A LOS BOMBEROS.

• NUNCA TOME UNA SARTÉN EN LLAMAS, PODRÍA SUFRIR QUEMADURAS.
• NO UTILICE AGUA, INCLUYENDO TRAPOS O TOALLAS HÚMEDAS YA QUE SE PRODUCIRÍA UNA VIOLENTA 

EXPLOSIÓN DE VAPOR.
• Utilice un extintor SOLAMENTE si:
          - Usted sabe que dispone de un extintor de clase ABC y conoce su funcionamiento.
          - El fuego es pequeño y se encuentra en la misma zona donde se inició.
          - Ha llamado a los bomberos.
          - Puede luchar contra el fuego teniendo una salida a sus espaldas.
• Coloque siempre las rejillas y los �ltros de seguridad en su sitio. Sin estos componentes, los ventiladores 

en funcionamiento podrían atrapar su pelo, sus dedos o su ropa.
• El fabricante declina toda responsabilidad en caso de fallo de cumplimiento de las instrucciones aquí 

facilitadas para la instalación, el mantenimiento y el uso adecuado del producto. El fabricante declina 
además toda responsabilidad por daños ocasionados por negligencia y la garantía de la unidad queda 
automáticamente cancelada como consecuencia de un mantenimiento incorrecto.

• Este aparato no puede ser utilizado por personas (incluyendo niños) cuyas capacidadesfísicas, 
sensoriales o mentales sean diferentes o estén reducidas, o carezcan de experiencia o conocimiento, a 
menos que dichas personas reciban una supervisión o capacitación para el funcionamiento del aparato 
por una persona responsable de su seguridad.

• Los niños deben supervisarse para asegurar que ellos no empleen los aparatos como juguete.

PRECAUCIÓN: Las partes accesibles pueden calentarse cuando se utilizan los aparatos de cocción.

ADVERTENCIA

1 2 3 4 5

FUNCIONAMIENTO

1- Encendido / apagado
2- Velocidad baja
3- Velocidad media
4- Velocidad alta
5- Luz

REEMPLAZO DE LUCES
Reemplazo de los módulos de iluminación. 

No se pueden reemplazar las bombillas, se debe reemplazar todo el módulo de iluminación. Al cambiar los 
módulos de luz, los contactos están bajo tensión. 
Antes de cambiar el módulo o módulos de iluminación, desenchufe el aparato de la red eléctrica o apague el 
disyuntor en la caja de fusibles.

1. Retire el �ltro de grasa y retire con cuidado los 4 tornillos de cada lado de la abertura (se necesitará un 
destornillador de estrella para quitar los tornillos).

2. Baje el panel de control por la parte delantera tirando de él con cuidado hacia abajo. Ya puedes acceder 
al módulo de luz y terminales. Reemplace la lámpara (Lámpara LED disponible comercialmente         
(máx. 3 W)

Voltaje de potencia máxima: 
3 W  CC 12 V

Cuadrado / diámetro: 
2.3 cm x 17.1 cm
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COMPONENTES CAMPANA DE PARED CMK-90P

MONTAJE Y DESMONTAJE DEL FILTRO DE CARBÓN

REF. CANT. COMPONENTES DEL PRODUCTO

1 1
Cuerpo de campana completo con: Mandos, luz, 

2.1 1 Chimenea decorativa inferior

2.2 1 Chimenea decorativa superior

3 1 Brida

4 1 Tubo de escape

5 2 Filtro de carbón activado

REF. CANT. COMPONENTES DE INSTALACIÓN

6 7 Tornillos 5x50

7 7 Taquetes de pared

8 6 Tornillos 4,2 x 9,5

9 2

DIMENSIONES

INSTALACIÓN
Instale la tira de goma1.

2.

Instale el tubo de escape en el cuerpo 
de la campana.

3.

Fije la placa superior de vidrio al conjunto 
del cuerpo de la campana usando los 4 
tornillos decorativos

Su campana integra 2 �ltros de carbón activado, estos deben instalarse antes de su uso.
Nota: Retire la bolsa de plástico de los �ltros antes de instalarlos.

Inserte los pasadores del carbón activado en los ori�cios correspondientes del ventilador.

*Dimensiones en cm
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CONOZCA SU CAMPANA DE ISLA CMK-100IN

A. Cubiertas del ducto
B. Controles e indicador
C. Filtro de grasa
D. Manija del �ltro de grasa
E. Lámparas LED

A.

B.

C.D.

E.

COMPONENTES CAMPANA DE ISLA CMK-100IN

DIMENSIONES

REF. CANT. COMPONENTES DEL PRODUCTO

1 1
Cuerpo de campana completo con: Mandos, luz, 

2 1 Placa superior de vidrio

3 1 Conector del tubo de escape

3.1 1 Chimenea decorativa inferior

3.2 1 Chimenea decorativa superior

4 1 Conjunto de suspensión

5 4 Percha

6 1 Tubo de escape

7.1 2 Tira de goma A

7.2 2 Tira de goma B

7.3 2 Filtros de carbón

REF. CANT. COMPONENTES DE INSTALACIÓN

8 14 Tornillos 4x8

9 4 Montaje de tornillos decorativos

10 4 Tornillos 5x50

11 4 Tacos de pared
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INSTALACIÓN CMK-90P

INSTALACIÓN EN PARED Y FIJACIÓN DE SOPORTES

Como primer paso, proceda con los siguientes dibujos: Una línea vertical hasta el techo o hasta el límite 
superior, en el centro de la zona en la que se va a instalar la campana. 

La campana extractora debe colocarse entre 650 y 750 mm (línea horizontal A ) por encima del plano de 
cocción para lograr un buen efecto y seguridad. 
Una línea horizontal B a un mínimo de 800-900 mm por encima de la encimera de la cocina. 
Una línea horizontal C a 272 mm por encima de B. 
Una línea horizontal O a 470-790 mm por encima de la campana extractora.

Marcar puntos: 
Marque un punto (1) en la línea horizontal D, a 60 mm de la línea de referencia vertical.

Repita esta operación en el otro lado, comprobando que las tres marcas estén niveladas. Marque un punto (2) 
en la línea horizontal C, a 60 mm de la línea de referencia vertical. Repita esta operación en el otro lado, 
comprobando que las tres marcas estén niveladas. Marque un punto (3) en la línea horizontal B, a 80 mm de la 
línea de referencia vertical. Repita esta operación en el otro lado, comprobando que las tres marcas estén 
niveladas.

Fijar los corchetes: 
Taladre agujeros en los puntos marcados con una broca de Ø1O mm. Inserte los 7 tacos de pared en los 
agujeros. 
Fije el soporte de tornillos (5 x 50) 6 con 2 tornillos suministrados con la campana en la línea horizontal B. 
Soporte de �jación chimenea 9 con 2 tornillos 6 (5x50) suministrado con la campana en la línea horizontal D. 

Reparar chimenea decorativa inferior. 
Fije el tubo de escape en el cuerpo de la campana. 
Conecte la chimenea y el cuerpo de la campana con 2 tornillos 8. Conecte el soporte de �jación de la chimenea 
9 y la chimenea con 2 tornillos 8.

Enganche el cuerpo de la campana
Para montar en la pared, taladre dos de 10 mm. 
Inserte dos tacos de plástico (suministrados) en los ori�cios. 
Inserte dos tornillos (5x50) 6 en los dos tacos de plástico superiores y apriételos dejando 3 mm sobresaliendo 
de la pared. 
Monte la campana en los tornillos superiores, inserte la parte inferior y apriete completamente todos los 
tornillos. 
Retire el �ltro del interior del cuerpo de la campana, �je los tornillos 6 a los Tacos 7 en los puntos (4). 

Bien Mal

CONEXIONES
SISTEMA DE ESCAPE DE AIRE VERSIÓN CONDUCTO

En la versión canalizada, conectar la campana a la chimenea mediante 
un tubo �exible o rígido de Ø150 o Ø120 mm, cuya elección queda a 
elección del instalador.
Inserte dos tornillos (5x50) 6 en los dos tacos de plástico superiores y 
apriételos dejando 3 mm sobresaliendo de la pared.
Si desea instalar una conexión de escape de aire de Ø120 mm, inserte 
la brida reductora 3 en la salida del cuerpo de la campana.
Fije el tubo 4 en su posición utilizando su�cientes abrazaderas para 
tubos (no incluidas).
Retire posibles �ltros de carbón.

1 2 3 4 5

FUNCIONAMIENTO
1- Encendido / apagado
2- Velocidad baja
3- Velocidad media
4- Velocidad alta
5- Luz

REEMPLAZO DE LUCES
A�ojar el tornillo Sacar la caja de conexiones Sacar el LED

Voltaje de potencia máxima: 
1,5 W 220V-240 V

Cuadrado / diámetro: 
3.32 cm x 12 cm

ENSAMBLE DE LA CHIMENEA

• Inserte la chimenea decorativa superior 2.2 en la chimenea inferior  
  2.1 y arrástrela hacia la línea horizontal D.

• Conecte la chimenea decorativa superior con 2 tornillos 8.  

8
D

2.2

2.1

*Dimensiones en cm




